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2. The exemption from 
taxation referred to in this 
Article shall not apply to 
such dues and taxes payable 
under the law of the receiv- 
ing State by persons con- 
tracting with the sending 
State or the head of the 
mission. 

Article 24 
The archives and docu- 

ments of the mission shall be 
inviolable at any time and 
wherever they may be. 

Article-25 
The receiving State shall 

accord full facilities for the 
performance of the functions 
of the mission. 

Article 26 
Subject to its laws and 

regulations concerning zones 
entry into which is prohibited 
or regulated for reasons of na- 
tional security, the, receiving 
State shall ensure to all 
members of the mission free- 
dom of movement and travel 
in its territory. 

Article 27 
1. The receiving State shall 

permit and protect free com- 
munication on the part of the 
mission for all official pur- 
poses. In communicating with 
the Government and the 
Other missions and consulates 
of the sending State, where- 
ever situated, the mission 
may. employ all appropriate 
means, including diplomatic 
couriers and messages in code 
or cipher. However, the mis- 
sion may install and use a 
wireless transmitter only with 
the, consent of the receiving 
State. 

2. L'exemption fiscale pré- 
vue dans le présent article 
ne s'applique pas à ces impôts 
et taxes lorsque, d'après la 
législation de l 'Etat accrédi- 
taire, ils sont à la charge de 
la personne qui traite avec 
l 'Etat accréditant ou avec le 
chef de la mission. 

Article 24 
Les archives et documents 

de la mission sont inviolables 
à tout moment et en quelque 
lieu qu'ils se trouvent. 

Article 25 
L'Etat accréditaire accorde 

toutes facilités pour l'accom- 
plissement des fonctions, de 
la mission. 

Article 26 
Sous réserve de ses lois 

et règlements relatifs aux 
zones dont l'accès est interdit 
ou réglementé pour des rai- 
sons de sécurité nationale, 
l 'Etat accréditaire assure à 
tous les membres de la mis- 
sion la liberté de déplacement 
et de circulation sur son 
territoire. 

Article 27 
1. L'Etat accréditaire per- 

met et protège la libre com- 
munication de là mission 
pour toutes fins officielles. En 
communiquant avec le gou- 
vernement ainsi qu'avec les 
autres missions et consulats 
de l 'Etat accréditant, où 
qu'ils se trouvent, la mission 
peut employer tous les moy- 
ens de communication appro- 
priés, y compris les courriers 
diplomatiques et les messages 
en code ou en chiffre. Toute- 
fois, la, mission ne peut ins- 
taller et utiliser un poste 
émetteur de radio qu'avec 
l'assentiment de l 'Etat ac- 
créditaire. , 

2. Den i denne artikel om- 
handlede skattefrihed gælder 
ikke afgifter og skatter, der 
ifølge modtagerstatens love 
måtte pålignes personer, med 
hvilke udsenderstaten eller 
repræsentationschefen har 
indgået retshandler. 

Artikel 24. 
JRepræsentationens arkiver 

og dokumenter skal stedse 
være ukrænkelige, uanset 
hvor de måtte befinde sig. 

Artikel 25. 
Modtagerstaten skal yde 

repræsentationen alle lettel- 
ser i varetagelsen af dens op- 
gaver. 

Artikel 26. 
Med forbehold af gældende 

love og bestemmelser ved- 
rørende zoner, hvortil adgang 
er forbudt eller begrænset af 
hensyn til nationens sikker- 
hed, skal modtagerstaten sik- 
re alle repræsentationens med- 
lemmer bevægelses- og rej se- 
frihed inden for dens terri- 
torium. 

Artikel 27. 
1; Modtagerstaten skal til- 

lade og beskytte repræsenta- 
tionens kommunikationsfri- 
hed i alle officielle anliggen- 
der. Ved kommunikation med 
udsenderstatens regering og 
dennes andre repræsentatio- 
ner og konsulater, uanset 
disses beliggenhed, kan re- 
præsentationen benytte alle 
dertil egnede midler, herun- 
der diplomatiske kurerer samt 
kode- og cinermeddelelser. 
Repræsentationen må dog 
kun installere og benytte 
radiosendere med modtager- 
statens samtykke. 


